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almost provided the Chinese with an alphabet. To some extent Indian names, particularly proper names possessing an obvious meaning, are translated. Thus Asoka becomes Wu-yu, without sorrow: Asvaghosha, Ma-ming or horse-voice, and Udy&na simply Yuan or park1. But many proper names did not lend themselves to such renderings and it was a delicate business to translate theological terms like Nirvana and Samadhi. The Buddhists did not perhaps invent the idea of using the Chinese characters so as to spell with moderate precision2, but they had greater need of this procedure than other writers and they used it extensively3 and with such variety of detail that though they invented some fifteen different syllabaries, none of them obtained general acceptance and JuHen4 enumerates 3000 Chinese characters used to represent the sounds indicated by 47 Indian letters. Still, they gave currency5 to the system known as fan-ch'ieh which renders a syllable phonetically by two characters, the final of the first and the initial of the second not being pronounced. Thus, in order to indicate the sound Chung, a Chinese dictionary will use the two characters chu yung, which are to be read together as CJi ung.
The transcriptions of Indian words vary in exactitude and the later are naturally better. Hsiian Chuang was a notable reformer and probably after his time Indian words were rendered in Chinese characters as accurately as Chinese words are now transcribed in Latin letters. It is true that modern pronunciation makes such renderings as Fo seem a strange distortion of the original. But it is an abbreviation of Fo-t'o and these syllables were probably once pronounced something like Vut-tha6. Similarly Wen-shu-shih-li7 seems a parody of Manjusri.
*  See Waiters, Essays on the Chinese Language, pp. 36, 51, and, for the whole subject of transcription, Stanislas Julien, M&kode pour d&hiffrer et transcrire lea norm Sanserifs qui se rencontrent dans les litres chinois.
*  Entire Sanskrit compositions were sometimes transcribed in Chinese characters. See Kien Ch'ui Pan Tsan, Bibl Budd. xv. and Max Muller, Buddhist Texts from Japan, m. pp. 35-46.
*  L.c. pp. 83-232..
5 See inter alia the Preface to K'ang Hsi's Dictionary. The fan-ch'ieh
system is used in the well-known dictionary called Yu-Pien composed 543 A.D.
*  Even in modern Cantonese Fo is pronounced as Fat.